
4 AKT THEMELIMI 

DHE 

ARTICLES OF INCORPORATION 

AND 

STATUTI BYLAWS 

I SHOQERISE ME PRGJEGJSI TE KUFIZUAR OF THE LIMITED LIABILITY COMPANY 

"Transhorison Promotion" Sh.p.k "Transhorison Promotion" L.L.0 

KAPITU LII I CHAPTER I 

EMRI, FORMA E SHOQERISE, SELIA, OBJEKTI, NAME, FORM OF THE COMPANY, LEGAL SEAT, 

KOHZGJATJA OBJECT, DURATION 

Neni 1 Article 1 

Themelimi Incorporation 

1. 	Emri 	I 	shoqerise 	është 1. 	The 	company 	is 	named 

"Transhorison 	Promotion" "Transhorison 	Promotion" 

Sh.p.k. (kétu me poshtë e quajtur Sh.p.k., (hereinafter referred to 

"Shoqeria"). 	Shoqëria 	është as 	the 	"Company"). 	The 

themeluar në formën e shoqerisë Company is incorporated in the 

me 	pergjegjesi 	té 	kufizuar 	në form 	of 	the 	limited 	liability 

përputhje 	me 	legjislacionin company, 	in accordance with 

shqiptar. the Albanian law. 

2. 	Shoqeria 	fiton 	personalitet 2. The 	Company 	acquires 	legal 

juridik 	me 	regjistrimin 	në personality 	upon 	registration 

Qendrën Kombëtare të Biznesit with 	the 	National 	Business 

("QKB"). Center ("NBC"). 

3. Shoqeria 	do 	té 	ushtrojë 3. 	The activity of the Company is 

aktivitetin e saj në perputhje me performed in accordance with 

legjislacionin 	shqiptar 	dhe the provisions of the Albanian 

Statutin. laws and the Bylaws. 

Neni 2 Article 2 

Selia Legal Seat 

1. 	Selia 	e 	Shoqerisë 	ndodhet 	në 1. 	The legal seat of the Company is 

adresën: "Rruga "Dervish Hima", located 	at 	the 	address: 

Ndërtesa Ambasador 3, Kati 20, "Dervish 	Hima" 	street, 

Zyra nr. 159, Tiranë, Shqiperi". Ambasador 	3 	Building, 	20-th 

2. 	Shoqëria 	mund 	të 	themelojë 

degë, 	filiale 	dhe/ose 	zyra 

Floor, 	Office 	no. 	159, 	Tirana, 

Albania". 

perfaqesimi brenda territorit të 2. 	The 	Company 	may 	establish 

Republikës Se Shqiperisë dhe/ose branches, 	subsidiaries 	and/or 

në shtete të tjerë, në perputhje representative 	offices 	in 

me 	ligjet 	e 	zbatueshme 	dhe different 	districts 	of 	the 

Statutin. Republic of Albania and/or in 

other countries, in accordance 

with the applicable laws and the 

I 



Neni3 

Objekti 

Bylaws. 

Article 3 

1. Objekti kryesor I Shoqërise do të 

jetë: 

Object 

1. 	The 	main 	object 	of 	the 

i. Aktivitete koncertesh Company shall be the following: 

dhe teatri; i. 	Concert and theater activities; 

ii. Aktivitete 	per 	të i. 	Activities 	to 	support 	concert 	and 

mbështetur 	koncerte theatrical events; 

dhe evente teatrale; '. 	Production and sale of souvenirs and 

Prodhimi 	dhe 	shitja 	e other types of publishing activities; 

suvenireve dhe Iloje të 

tjera 	aktivitetesh 

'. 	Production 	of 	film 	and 	video 	films, 

television programs; 

botuese; -. 	Functioning 	of 	theater 	and 	concert 

iv. 	Prodhimi i filmave dhe halls; 

filmave 	video, 

programeve televizive; 

Any other legal activity permitted by the 

Albanian legislation. 

V. 	Operimi 	i 	sallave 	të 8. The 	object of the Company 

teatrit 	dhe 	te may be amended by virtue of a 

koncerteve; decision 	of 	the 	General 

Vi. 	cdo veprimtari tjetër të Meeting of the Shareholders. 

lejuar 	nga 	legjislacioni 9. Activities which are subject to 

shqiptar. prior permits and/or approvals 

shall be carried out only after 

1.  Objekti 	i 	Shoqerisë 	mund 	të such permits and/or approvals 

ndryshohet 	me 	vendim 	të are obtained. 

Asamblesë 	së 	Përgjithshme 	të 

Ortakëve. Article 4 

2.  Kryerja e aktiviteteve, per të cilat 

nevojiten 	lejet 	dhe/ose 

Duration 

miratimet perkatëse, do të béhet 1. 	The 	duration of the Company 

pas 	marries 	së 	këtyre 	lejeve shall be for an indefinite period 

dhe/ose miratimeve. of time, commencing from the 

date of registration with the NBC. 

Neni 4 CHAPTER II 

Kohëzglatja SHARE CAPITAL, CONTRIBUTIONS, QUOTA- 

SHARES 

1. Kohezgjatja 	e Shoqerise do të 

jetë 	per 	nje 	periudhé 	të Article 5 

pacaktuar, duke filluar nga data e 

regjistrimit ne QKB. 

Initial Share Capital and the Shareholders 

1. 	The initial share capital of the 

KAPITULLI II Company 	is 	100 	(one 

KAPITAU THEMELTAR, KONTRIBUTET, KUOTAT hundred) Albanian Lek ("ALL"), 



divided in 4 (four) quota-shares. 

2. The Shareholders of the 

Company are as follows: 

I. 	Mrs. Svitlana Bozhok, Ukrainian citizen, 

born on 22.12.1953, in Kyiv, Ukraine, and 

resident at the address 01032, Ukraine, Kyiv, 

103 Saksahanskogo Street, ap. 6, holder of the 

Passport with no. FE885189, holder of one 

quota, equal to 30 (thirty) ALL representing 30 

% of the share capital; 

Mr. Oleksandr Matveyev, Ukrainian 

citizen, born on 09.08.1976, in Odesa, Ukraine, 

and resident at the address 65074, Ukraine, 

Odesa, 42 Filatova Street, ap. 64, holder of the 

Passport with no. EP387210, holder of one 

quota, equal to 30 (thirty) ALL representing 30 

% of the share capital; 

Mr. Yaroslav Zadesenets, Ukrainian 

citizen, born on 01.08.1982, in Kyiv, Ukraine, 

and resident at the address 03040, Ukraine, 

Kyiv, 12 Bourmistrenko Street, ap. 1, holder of 

the Passport with no. FA164941, holder of one 

quota, equal to 30 (thirty) ALL representing 30 

% of the share capital; 

i. 	Mr. Ruslan Tsilvik, Ukrainian citizen, 

born on 13.02.1982, in Kyiv, Ukraine, and 

resident at the address 02098, Ukraine, Kyiv, 

16/2 Pavel Tychyna Avenue, ap. 7, holder of the 

Passport with no. FM185139, holder of one 

quota, equal to 10 (ten) ALL representing 10 % 

of the share capital. 

7. 	The share capital of the 

Company will be entirely paid 

up by each Shareholder upon 

the establishment of the 

Company. 

	

5.4 	The liability of the Shareholders is 

extended only up to the amount of the 

contribution in the share capital. 

Article 6 

Transfer of Quota-Shares 

	

6.1 	Each Shareholder may transfer its 

quota-shares to any third party provided 

that the transferring Shareholder has 

Neni 5 

Kapitali Themeltar dhe Ortakët 

	

1. 	Kapitali themeltar i Shoqerisë 

është 100 (njeqind) Lek, I ndarë 

në 4 (katër) kuota. 

	

1. 	Ortakët e Shoqerisë jane si me 

poshtë vijon: 

ii. 

	

	Znj. Svitlana Bozhok, shtetase 

Ukrainase, lindur në Kyiv, 

Ukraine, me 22.12.1953, 

banuese në 01032, Ukraine, 

Kyiv, 103 Saksahanskogo 

Street, ap. 6, mbajtës(e) eli 
Pasaportës me nr. FE885189, 

zotëruese e një kuote me 

vlerë 30 (tridhjetë) Lek, që 

perfaqëson 30 % të kapitalit; 

Z. Oleksandr Matveyev, 

shtetas Ukrainas, lindur në 

Odesa, 	Ukraine, 	me 

09.08.1976, banues në 65074, 

Ukraine, Odesa, 42 Filatova 

Street, ap. 64, mbajtës i 

Pasaportës me nr. EP387210, 

zotërues i një kuote me 30 

(tridhjetë) Lek, që perfaqeson 

30 % të kapitalit; 

iv. 

	

	Z. Yaroslav Zadesenets, 

shtetas Ukrainas, lindur në 

Kyiv, Ukraine, me 01.08.1982, 

banues në 03040, Ukraine, 

Kyiv, 12 Bourmistrenko Street, 

ap. 1, mbajtës I Pasaportes 

me nr. FA164941, zotërues I 

nje kuote me vlerë 30 

(tridhjete) Lek, që perfaqëson 

30 % te kapitalit; 

V. 

	

	Zj. Ruslan Tsilvik, shtetas 

Ukrainas, lindur në Kyiv, 

Ukraine, me 13.02.1982, 

banues në 02098, Ukraine, 

Kyiv, 16/2 Pavel Tychyna 



	

Avenue, 	ap. 	7, 	mbajtës 	i 

Pasaportës me nr. FM185139, 

zotërues I nje kuote me vlerë 

10 	(dhjetë) 	Lek, 	që 

përfaqeson 10 % të kapitalit. 

1. Kapitali themeltar do të shlyhet 

plotësisht 	ne 	para 	nga 	secili 

Ortak 	me 	themelimin 	e 

Shoqërise. 

2. Përgjegjesia e Ortakëve shtrihet 

deri në shumën e kontributit të 

secilit 	prej 	tyre 	në 	kapitalin 

themeltar. 

Neni 6 

Transferimi i Kuotave 

6.1 	cdo Ortak mund té transferojë kuotën e 

tij në kapitalin e Shoqërisë çdo pale të 

tretë, me kusht qé Ortaku transferues të 

ketë 	njoftuar 	me 	pare 	me 	shkrim 

Ortakun 	tjetër të paktën 3 (tre) muaj 

para ("Periudha e Njoftimit") numrin e 

kuotave per Vu shitur, çmimin e shitjes, 

identifikimin e pales së tretë dhe cdo 

kusht 	tjetër 	lidhur 	me 	transfenimin 	e 

kuotës. Ortaku tjetër duhet Vi pergjigjet 

notified 

at 	least 

Period") 

shares 

identification 

other terms 

the transfer 

Pre-emption 

they wish 

under 

forth 	therein 

negative 

Notification 

proceed 

shares to 

GOVERNING 

General Meeting 

(the 	"Pre-emption 

other Shareholders 

Right Notification 

the 	transferring 

in writing the other Shareholder 

3 (three) months in advance 

Right 	Notification 

on the number of the quota- 

to 	be 	sold, 	the 	selling 	price, 

of the third party and any 

and conditions related to 

of the quota-shares. The 

must reply to the 

Right Notification whether 

to purchase the quota-shares 

the 	terms 	and 	conditions 	set 

within the 	Pre-emption 

Period. In case of a 

reply or the Pre-emption Right 

Period 	passes 	unnoticed, 

Shareholder 	may 

with the transfer of the quota-

the third party. 

CHAPTER III 

BODIES OF THE COMPANY 

Article 7 

of the Shareholders 

1.  

2.  

The General Meeting of the 

Shareholders 	represents 	the 

highest 	decision-making 

governing 	body 	of 	the 

Company. 

The General Meeting of the 

Shareholders has the following 

powers: 

njoftimit 	të 	Ortakut 	transferues 	nëse 

dëshiron të blejë kuotën sipas kushteve 

té 	vendosura 	në 	njoftim 	brenda 

Periudhës së Njoftimit. Ne rast te një 

pergjigje negative ose nëse Periudha e 

• Determines the commercial 

and business policies of the 

Company 	and 	supervises 

their implementation by the 

administrator(s); 

Njoftimit 	kalon 	pa 	pergjigje, 	Ortaku 

transferues 	mund 	té 	procedojë 	me 

• Appoints and dismisses the 

administrator(s); 

transferimin e kuotés tek pala e tretë. • Appoints and dismisses the 

auditor(s) 	 and/or 

liquidator(s) 	of 	the 

Company; 

0 Determines 	 the 



ORGANET 

KAPITULLI Ill 

DREJTUESE TE SHOQERISE 

Neni 7 

Asambleja e Përgjithshme 

remuneration 	for 	the 

administrator(s), 	auditor(s) 

and liquidator(s); 

• Approves 	the 	annual 

financial statement and the 

performance 	reports 

1. Asambleja 	e 	Përgjithshme 	e 

Ortakëve është organi me i lartë 

vendimmarrës I Shoqerise. 

prepared 	by 	the 

administrator(s); 

• Resolves on amendments of 

2. Asambleja 	e 	Pergjithshme 	ka 

funksionet si me poshte vijon: 

these 	Bylaws and 	of the 

Articles of Incorporation; 

• Përcakton 	politikat tregtare 

dhe ekonomike të Shoqerisë 

dhe 	mbikëqyr 	zbatimin 	e 

këtyre 	të 	fundit 	nga 

ad ministratoret; 

• Resolves on the increase or 

decrease 	of 	the 	share 

capital of the Company. 

• Resolves on the distribution 

of profits, dividends; 

• Emëron 	dhe 	shkarkon 

administratorët; 

• Resolves 	on 	the 

restructuring 	of 	the 

• Emëron 	dhe 	shkarkon 

ekspertin 	(et) 	kontabël 

dhe/ose 	likuiduesin 	(t) 	e 

Company or its dissolution; 

• Resolves on any other issue 

stipulated by the law. 

Shoqërisë; 

• Përcakton 	shpërblimin 	e Article 8 

administratorëve, Convocation, Representation and 

eksperteve 	kontabël 	dhe 

likuiduesve; 

Minutes of the Meetings 

• Miraton pasqyrat financiare 1.  Convocation 

vjetore 	dhe 	raportet 	e 

ecurisë 	së 	veprimtarisë 	të 

përgatitura 	 nga 

administratoret; 

2.  The 	General 	Meeting 	is 

convoked by the Administrator 

as 	stipulated 	by 	the 	law 

whenever 	it 	is 	deemed 

• Merr vendim per ndryshimet 

e këtij Statuti dhe të Aktit të 

Themelimit; 

necessary for the 	interests of 

the 	Company, 	or 	by 	the 

shareholders holding at least 5% 

• Merr vendim per zmadhimin 

ose zvogelimin e kapitalit të 

Shoqërisë; 

of the share capital. In any case 

the General Meeting should be 

convoked at least once a year. 

• Merr 	vendim 	per 

shperndarjen 	e 	fitimeve, 

dividendeve; 

3.  The 	notification 	for 	the 

convocation 	of 	the 	General 

Meeting should 	be sent with 

• Merr 	vendim 	per 

ristrukturimin 	e 	Shoqërise 

ose prishjen e saj; 

registered mail, delivered to the 

address of the shareholders or 

by e-mail to the email address 

• Merr vendim per cdo çeshtje 

tjetër të parashikuar nga IigjL 

of the shareholders, notified to 

the Company by the respective 
shareholder, at least 7 (seven) 



Neni 8 

Mënvrat e Thirrjes, Përfaqësimi dhe 4. 

days prior to the date of the 

meeting. 

The 	notification 	for 	the 

convocation 	of 	the 	General Procesverbali I Mbledhjes 

Meeting 	should 	provide 	the 

1.  Mënyrat e Thirrjes respective 	information 

2.  Asambleja e Pergjithshme thirret 

nga 	Administratori 	né 	rastet e 

parashikuar në 	ligj sa 	here që 

regarding the agenda and the 

place, 	time 	and 	date 	of the 

meeting. 

konsiderohet e nevojshme per 

interesat e Shoqërise si dhe nga 

ortakët 	e 	pakicës 	të 	cilët 

zotërojnë 	të 	pakten 	5% 	të 

kapitalit. Ne çdo rast, Asambleja 

e Përgjithshme duhet të thirret 

të paktën një here në vit. 

5. Irrespective 	of irregularities 	in 

the 	procedural 	requirements 

mentioned 	above, 	the 

General Meeting may take valid 

decisions 	in 	case 	the 

shareholders 	representing 	the 

entire capital of the Company 

3. Njoftimi per thirrjen e Asamblesë agree to take such decisions. 

së Përgjithshme mund të bëhet 

me 	shkresë, 	të 	derguar 	në 

adresën 	e 	ortakëve, 	ose 	me 

postë 	elektronike 	në 	adresën 

elektronike 	të 	ortakëve, 	të 

njoftuara Shoqerise nga ortakët, 

Jo me vonë se 7 (shtatë) ditë 

përpara 	dates 	së 	caktuar 	per 

mbledhjen e asamblesë. 

6. In case the participants to the 

meeting are located in different 

places, 	the 	General 	Meeting 

may 	be 	held 	through 

teleconference 	or 	video 

conference, 	or 	any 	other 

telecommunication 	mean, 

provided, 	however, 	that 	the 

latter are 	identifiable and 	are 

4. Njoftimi per thirrjen e Asamblesë 

së 	Pergjithshme 	duhet 	të 

permbajë 	informacion 	mbi 

able to follow the discussions, in 

order 	to 	participate 	and 	to 

exchange documents. 

rendin e ditës si dhe vendin, orën 7. Representation 

dhe datën e mbledhjes. 8. Each of the shareholders may 

5.  Asambleja e Pergjithshme mund 

te marrë vendime té vlefshme 

edhe nese nuk respektohen të 

gjitha formalitet e thirrjes si me 

sipër, 	me 	kusht 	që 	të 	gjithë 

ortakët e Shoqerise të shprehen 

dakord per të marrë vendime. 

be represented in the General 

Meeting by another shareholder 

or a third party duly authorized 

by virtue of a power of attorney. 

The power of attorney may be 

issued only for one meeting of 

the General Meeting and shall 

6.  Ne rast se ortakët pjesëmarrës 

ndod hen ne vende të ndryshme, 

Asambleja e Përgjithshme mund 

te 	mbahet 	nëpërmjet 

telekonferencës 	ose 	video 

konferencës ose çdo mjeti tjeter 

9. 

remain 	valid 	for 	further 

meetings with the same agenda. 

The 	Administrator 	of 	the 

Company may not represent the 

Shareholders 	at 	the 	General 

Meeting. 

te telekomunikimit, me kusht që 10. Minutes of Meeting 

këta 	té 	fundit 	té 	jenë 	të 11. Each 	Decision 	of the 	General 



identifikueshëm dhe të jenë ne 

gjendje te ndjekin diskutimet, ne 

mënyre që te marrin pjese dhe td 

shkëmbejnë dokumente. 

Meeting must be recorded in 

the minutes, which must include 

the 	respective 	information 

regarding the date and place of 

7. Përfaqësimi meeting, agenda, name of the 

8. Ortaku mund të perfaqesohet në 

Asamblenë e Përgjithshme nga 

nje 	ortak 	tjetër 	apo 	nga 	nje 

person 	tjetër 	në 	bazë 	te 	nje 

prokure me shkrim. Ne cdo rast, 

prokura mund te jepet vetem per 

nje mbledhje të Asamblesë së 

chairman 	and 	of the 	record 

keeping person as well as the 

voting 	results. 	The 	list 	of 

participants 	and 	the 	act 	of 

notification for convocation of 

the General 	Meeting shall be 

attached to the minutes. 

Përgjithshme 	dhe 	është 	e 

vlefshme per mbledhjet vijuese 

me të njëjtin rend dite. 

12. The General Meeting is chaired 

by the appointed Chairman and 

the minutes of meeting must be 

9. Administratori 	i 	Shoqerisë 	nuk 

mund të veprojë si perfaqesues i 

signed by the latter as well as 

the record keeping person. 

ortakëvë 	në 	Asamblenë 	e 13. The 	Administrator 	of 	the 

Përgjithshme. Company is responsible for the 

10. Procesverbali i Mbledhjes safeguarding of the minutes. 

11. Të gjitha vendimet e Asamblesë 

Se 	Përgjithshme 	duhet 	të 

regjistrohen në procesverbal  i  cili 

duhet të permbaje datën dhe 

vendin 	e 	mbledhjes, 	rendin 	e 

ditës, emrin e Kryetarit dhe te 

mbajtësit të procesverbalit si dhe 

rezultatet 	e 	votimit. 

14. If the Company has published a 

website, 	the 	Administrator 	is 

obligated to publish a copy of 

the minutes of the meeting of 

the General Meeting, not later 

than 15 days from the date of 

the meeting. 

Procesverbalit i bashkelidhet lista Article 9 

e ortakéve pjesëmarrës si dhe 

akti 	i thirrjes Se Asamblesë së 

The Quorum and the Majority 

Pergjithshme. 1. In 	case 	of 	matters 	requiring 

12. Asambleja 	e 	Përgjithshme 

drejtohet nga Kryetari i zgjedhur 

i 	cili 	nënshkruar 	procesverbalin 

sé 	bashku 	me 	mbajtësin 	e 

procesverbalit. 

simple 	majority 	vote, 	the 

quorum 	required 	for 	the 

General Meeting to take valid 

decisions shall be the presence 

of 	the 	shareholders 	holding 

13. Administratori  i  Shoqerise është 

përgjegjes 	per 	ruajtjen 	e 

more than 30% of the voting 

quota-shares of the Company. 

procesverbalit. 2. The General Meeting, in case of 

14. Ne rast se Shoqeria ka publikuar 

një 	faqe 	te 	internetit, 

Administratori, jo me vone se 15 

dité nga mbledhja e Asamblesë 

së Pergjithshme, eshte i detyruar 

te 	publikojë 	kopje 	te 

matters 	requiring 	qualified 

majority 	of 	%, 	the 	quorum 

required 	for 	the 	General 

Meeting to take valid decision 

shall be the presence of more 
than 50% of the shareholders 



procesverbalit 	në 	këtë 	faqe 

interneti. 

Neni 9 

Kuorumi dhe Shumica 

with 	voting 	rights, 	and 

participating 	in 	the 	voting 	in 

person, by letter or electronic 

mail or conference call. 

3. 	In 	case the 	General 	Meeting 

may not be held due to lack of 

the quorum, the meeting shall 

1. Asambleja e Përgjithshme mund be convened once again with 

të marrë vendime të vlefshme the 	same 	proposed 	agenda 

per ceshtje të cilat vendosen me within 30 (thirty) days from the 

shumicë të thjeshtë vetëm nëse date 	scheduled 	for 	the 	first 

jane të pranishëm ortakët me te convoked meeting. 

drejtë 	vote 	që 	zotërojnë 	me 4. 	The General Meeting resolves 

shumë se 30 % të kuotave. with 	a 	three-quarter majority 

2. Asambleja 	e 	Përgjithshme, 	per vote on the following issues: 

çështje 	të 	chat 	vendosen 	me '. 	Amendments of these Bylaws; 

shumicë 	të 	kualifikuar 	prej 	%, 

mund 	të 	marrë 	vendime 	të 

1. 	Increase or decrease of the share capital 

of the Company; 

vlefshme 	vetëm 	nëse jane 	të i. Distribution of profits; 

pranishem me shumë se 50 % e j. Restructuring of the 	Company 	or 	its 

ortakëve me të drejtë vote dhe dissolution. 

votojnë 	me 	shkresë 	apo 	me )• 	The 	General 	Meeting 	resolves 	with 

mjete elektronike. simple majority vote on the following issues: 

3. Nëse Asambleja e Pergjithshme x. Approval of the commercial 

nuk mund të mblidhet per shkak and business policies of the 

të mungeses së 	këtij kuorumi, 

Asambleja 	duhet 	të 	mblidhet 

Company; 

xi. Appointment 	and 	dismissal 

perseri, me të njëjtin rend dite, 

jo me vonë se 30 (tridhjetë) ditë 

of the liquidator(s) and the 

chartered accountant; 

pas thirrjes sé pare. xii. Approval of annual financial 

4. Asambleja 	e 	Pergjithshme statements and performance 

vendos me % 	per çeshtjet e reports; 

meposhtme: xiii. 	Any 	other 	issues 	expressly 

v. Ndryshime të Statutit; provided for by law or these 

vi. Zmadhimin dhe zvogëlimin e 

kapitalit; 

Bylaws. 

vii. Shperndarjen e fitimeve Article 10 

vjetore; 

viii. Riorganizimin 	dhe 

Administrator 

prishjen e shoqërisë; 1. The Company is managed by 1 

(one) Administrator, appointed 

1. Asambleja e Pergjithshme merr by virtue of the decision of the 

vendime me shumicë të thjeshtë General 	Meeting 	of 	the 

per çështjet e meposhtme: Shareholders. 

ii. 	Përcaktimin 	e 	politikave 2. The 	Administrator 	of 	the 

tregtare; Company is: 



Emërimin dhe shkarkimin e 

Iikuiduesve dhe të eksperteve 

kontabël të autorizuar; 

iv. 	Miratimin 	e 	pasqyrave 

. 	Mr. Ruslan Tsilvik, 

Ukrainian citizen, born on 

13.02.1982, in Kiev, 

Ukraine, and resident at 

financiare 	vjetore 	dhe 	te 

raporteve 	te 	ecurisë 	së 

the address 02098, 

Ukraine, Kyiv city, 16/2 

veprimtarisë; Pavel Tychyna Avenue, ap. 

V. 	cdo 	cështje 	tjeter 	te 7, holder of the Passport 

parashikuara 	shprehimisht 

nga tigji dhe statuti. 

with no. FM185139. 

1. 	The 	mandate 	of 	the 

Neni io 

Administrator is for a 	period 

of 5 (five) 	years, 	renewable, 

and it may be extended up to 

Administratori the forthcoming decision of the 

General 	Meeting 	of 

Shoqeria 	administrohet 	nga 	1 Shareholders resolving on the 

(një) 	administrator, 	i 	emeruar renewal of its mandate or the 

nga Asambleja e Përgjthshme e appointment 	of 	the 	new 

Ortakëve. Administrator. 

1. Administratori i Shoqërise është: 1. 	The Company is represented 

Z. 	Ruslan Tsilvik, 	shtetas Ukrainas, 

lindur 	n 	Kiev, 	Ukraine, 	me 

towards third 	parties by the 

Administrator. 

13.02.1982, 	banues 	në 	02098, 

Ukraine, 	Kiev, 	16/2 	Pavel Tychyna Article 11 

Avenue, ap. 7, mbajtës i Pasaportes 

me nr. FM185139. 

Powers of the Administrator 

1. 	Unless otherwise stipulated by a 

Mandati i Administratorit është relevant decision of the General 

per një periudhë prej 5 (pese) Meeting 	of the 	Shareholders 

vjetësh, 	i 	riperterishem, 	dhe, 

nëse është rasti, vazhdon den 

appointing the administrator(s), 

the administrator(s) shalt have 

vendimin 	e 	ardhshëm 	te the 	following 	powers 	and 

Asamblesë 	se 	Pergjithshme 	td obligations: 

Ortakëve që do të marrë vendim - 	Management 	of 	the 	Company's 

në 	lidhje 	me 	rinovimin 	e business 	by 	implementing 	the 

mandatit te tij apo emërimin e commercial 	and 	business 	policies 

Administratorit te ri. defined by the General Meeting of 

2. Shoqeria 	perfaqesohet 	ndaj te the Shareholders; 

tretëve nga Administratori. - 	Representation 	of 	the 	Company 

towards any third parties; 

Neni 11 
- 	Ensuring that the necessary financial 

Kompetencat e Administratorit books 	and 	documents 	are 	duly 

prepared and kept; 

1. 	Përveçse 	kur 	parashikohet 
- 	Preparation 	and 	signing 	of 	the 



ndryshe me vendimin përkates 

të Asamblese 	së 	Pergjithshme 

per emërimin e Administratorit, 

Administratorj ka të drejtat dhe 

detyrimet e mëposhtme: 

annual 	financial 	statements 	and 

consolidated accounts, performance 

report and their submission to the 

General 	Meeting 	of 	the 

Shareholders for approval together 

with 	the 	proposals 	for 	the 

- Administron veprimtarinë e Shoqërisë distribution of profits; 

duke 	zbatuar 	politikat 	tregtare 

dhe ekonomike të percaktuara nga 

Asambleja e Ortakëve; 

- Provision of early warning systems 

with 	respect 	to 	developments 

threatening 	the 	business 	of 	the 

Përfaqesimin 	e 	Shoqërisë 	në Company; 

marrëdhënie me çdo pale te treté; 

Marrjen e masave per hartimin dhe 

mbajtjen në mënyrën e duhur të 

- Submission of the Company's data 

and documents with the NBC, if not 

otherwise stipulated by law; 

pasqyrave 	financiare 	dhe 	të 

dokumenteve; 

Pergatitjen 	dhe 	nënshkrimin 	e 

pasqyrave 	financiare 	vjetore 	dhe 

bilanceve të konsoliduar, përgatitjen 

e raportit të ecurisë dhe dorëzimin e 

ketyre 	të 	fundit 	bashkë 	me 

- Reporting to the General Meeting of 

the 	Shareholders 	on 	the 

implementation of business policies 

and 	on 	the 	completion 	of 

transactions 	of 	particular 

importance 	for 	the 	Company's 

performance; 

propozimin 	perkatës 	per 

shpërndarjen e fitimeve Asamblesë 

së Pergjithshme per miratim; 

- Execution 	of 	any 	other 	duty 

stipulated 	by 	the 	law 	or 	these 

Bylaws. 

Krijimin e sistemit të paralajmerimit 

ne 	lidhje 	me 	rrethanat, 	të 	cilat 

kërcenojne 	veprimtarinë 	e 

Shoqerise; 

Dorëzimin në QKB të dokumenteve 

dhe të dhenave të Shoqerise, përvec 

rasteve kur ligji parashikon ndryshe; 

1.  The 	Administrator 	may 

authorize by virtue of a power 

of attorney any third party to 

represent 	the 	Company 	and 

sign any document, requests or 

applications in the name and on 

behalf of the Company. 

Raportimin tek Asambleja e Ortakeve 

në lidhje me zbatimin e politikave 

tregtare të Shoqërise dhe ne lidhje 

me permbushjen e transaksioneve té 

një rëndësie të veçantë per ecuriné e 

2.  The 	Administrator 	is 	liable 

towards 	the 	Company 	for 

damages caused by breach of 

any 	of 	the 	articles 	of these 

Bylaws or the law. 

Shoqerisë; 

Kryerjen 	e 	cdo 	detyre 	tjeter 	të 

parashikuar 	nga 	ligji 	ose 	nga 	ky CHAPTER IV 

Statut. FINANCIAL YEAR - DISTRIBUTION OF PROFITS 

1. Administratori 	mund 	të 

autorizojë 	pale të 	treta 	që 	të 

perfaqësojë 	Shoqerine 	dhe 	të 

nënshkruajë 	cdo 	dokument, 

kërkesë ose aplikim ne emër dhe 

per Ilogari të Shoqerise. 

1. 

Article 12 

Financial Year 

The financial year commences 

on January 1st and ends on 



December 	31st, 	of 	each 

1. 	Administratori 	është 	pergjegjes calendar year. At the end of the 

ndaj Shoqerise per cdo dëm të financial year the administrator 

shkaktuar 	si 	pasoje 	e prepares 	the 	annual 	financial 

mospërmbushjes së detyrimeve Statements of the Company, in 

të parashikuara nga dispozitat e accordance 	with 	the 	laws 	in 

këtij Statuti dhe legjislacioni në force. 

fuqi. 2. Exceptionally, the first financial 

year 	commences 	upon 	the 

registration 	of 	the 	Company 

KAPITU LII IV with the NBC and ends on the 

VITI FINANCIAR  -  SHPERNDARJA E FITIMEVE December 31st, 2021. 

Neni 12 Article 13 

Viti Financiar Distribution of Profits 

Viti financiar fillon në 1 Janar dhe 1. After the approval of the annual 

përfundon në 31 Dhjetor te cdo financial 	statements, 	the 

viti kalendarik. Ne perfundim te General 	Meeting 	of 	the 

vitit 	kalendarik 	Administratori Shareholders 	decides 	on 	the 

harton 	pasqyrat 	financiare 	te distribution of profits, if any. 

Shoqerise në përputhje me ligjet 

në fuqi. 

CHAPTER V 

1. 	Përjashtimisht, 	viti 	i 	pare 
financiar fillon me regjistrimin e 

FINAL PROVISIONS 

Shoqërisë ne 0KB dhe perfundon Article 14 

me 31 Dhjetor 2021. Miscellaneous 

Neni 13 1.  All 	matters 	which 	are 	not 

Shperndarja e Fitimeve regulated by these Bylaws shall 

be governed 	by the 	relevant 

1. 	Pas 	miratimit 	të 	pasqyrave provisions of the Albanian law 

vjetore financiare dhe në rast se governing 	commercial 

jane realizuar fitime, Asambleja e companies. 

Pergjithshme 	vendos 	në 	Iidhje 2.  This Articles of Incorporation is 

me shpërndarjen ose Jo të këtyre signed 	in 	4 	(four) 	originals 	in 

të fundit. English and Albanian language 

with the same value each. In 

KAPITULLI V case of discrepancies between 

DISPOZITA PRFUNDIMTARE the 	English 	and 	Albanian 

version, the English version shall 

Neni 14 prevail. 

Të ndrvshme 

1. 	Per 	te 	gjitha 	çeshtjet 	që 	nuk For "Transhorison Promotion" L.L.0 



2. 

Per "Transhorison 

Znj. Svitlan 

parashikohen né këtë Statut do 

të zbatohen dispozitat perkatese 

të Iegjislacionit shqiptar në Iidhje 

me shoqëritë tregtare. 

nënshkruar ne 	4 (katër) kopje 

origjinale ne shqip dhe anglisht 

me te njëjtën vieré secila. Ne rast 

mospërputhjeje mes versionit në 

Anglisht 	dhe 	• atij 	në 	Shqip, 

versioni ne Angltsht ka perparesi. 

Promotion" Sh.p.k 
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